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ZMLUVA O SPOLOČNOM PRACOVISKU  
 

uzatvorená podľa ustanovenia § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „Zmluva“) 

 
medzi: 

 

Slovenská technická univerzita v Bratislave 

so sídlom Vazovova 5, 812 43 

zapísaná v Registri organizácií 

IČO: 00397687 

DIČ: 2020845255 

IČ DPH: SK 2020845255 

 

zastúpená organizačnými zložkami 

 

Fakulta elektrotechniky a informatiky STU v Bratislave  

so sídlom Ilkovičova 3, 812 19 Bratislava 

konajúci: prof. Dr. Ing. Miloš Oravec, dekan   

(ďalej len „Partner 1“) 

 

a 

 

Univerzitná nemocnica Martin 

so sídlom Kollárova 2, 036 59 Martin 

zapísaná v Registri organizácií 

IČO: 00365327 

DIČ: 2020598019 

IČ DPH: SK2020598019 

v zastúpení Rada riaditeľov v zložení: 

        MUDr. Dušan Krkoška, PhD., MBA, generálny riaditeľ 

                       doc. MUDr. Dalibor Murgaš, PhD., MHA, medicínsky riaditeľ 

         Ing. Stanislav Škorňa, MBA, ekonomický riaditeľ 

V mene organizácie sú oprávnení konať najmenej dvaja členovia štatutárneho orgánu spoločne. 
 

(ďalej len „Partner 2“) 

 

(Partner 1 a Partner 2 spoločne ďalej len „Zmluvné strany“) 

 

 

 

 

Zmluvné strany uzatvárajú podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) túto Zmluvu o spolupráci (ďalej len „Zmluva“). 

 

 

Čl. I 
Cieľ a účel zmluvy 

1. Uzatvorením tejto zmluvy preukazujú Zmluvné strany svoj spoločný záujem na vytvorení partnerstva 

v oblastiach priemyselného výskumu a vývoja s cieľom rozšíriť poznatky a lepšie porozumieť daným témam 

vrátane efektívnej spolupráce pri výskume a vývoji, ktorej cieľom je výmena poznatkov alebo technológií 
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alebo dosiahnutie spoločného cieľa založeného na deľbe práce, ktorá bude určená konkrétnymi projektami. 

Účelom tejto zmluvy je vytvorenie spoločného výskumného pracoviska, na ktorom bude prebiehať 

spoločný výskum zmluvných strán v súlade so zameraním spoločných výskumných projektov. 

 

 

Čl. II 

Spoločné pracovisko 

1. Spoločné pracovisko vzniká ako spoločné pracovisko Zmluvných strán, pričom sa bude označovať názvom 

„Spoločné výskumno-vývojové pracovisko STU a UNM“. 

2. Zmluvné strany berú na vedomie, že predmetné pracovisko nemá a ani nebude mať vlastnú pracovnoprávnu 

subjektivitu a teda ani vlastných zamestnancov. Toto spoločné pracovisko bude na základe dohody 

Zmluvných strán otvorenou štruktúrou, t. j. jeho personálne obsadenie sa môže meniť na základe meniacich 

sa požiadaviek Zmluvných strán. Aktuálny stav pracovníkov Zmluvných strán oprávnených pôsobiť 

v spoločnom pracovisku si Zmluvné strany dohodnú na začiatku zmluvného vzťahu a pri každej zamýšľanej 

zmene. 

3. Zmluvná strana v postavení zamestnávateľa zamestnanca pôsobiaceho na spoločnom pracovisku (ďalej len 

„Pracovník“) zodpovedá za splnenie všetkých štandardov a noriem relevantných na výkon práce 

v priestoroch spoločného pracoviska. Pracovníci pri výkone práce v priestoroch spoločného pracoviska 

dodržiavajú vnútorné predpisy, nariadenia a príkazy a ostatné všeobecne záväzne právne predpisy. 

4. Spoločné pracovisko je zariadené a vybavené zodpovedajúcim nábytkom a infraštruktúrou, ktoré sú Zmluvné 

strany oprávnené využívať.  

5. Partner 1 a Partner 2 sa dohodli, že ten z Partnerov, v ktorého priestoroch sa nachádza spoločné pracovisko, 

zabezpečuje povinnosti vyplývajúce zo všeobecne záväzných právnych predpisov v oblasti požiarnej ochrany, 

bezpečnosti a zdravia pri práci a hygieny. 

6. Otázky hmotnej zodpovednosti Pracovníkov pôsobiacich v spoločnom pracovisku vrátane určenej osoby sa 

riadia príslušnými ustanoveniami pracovno-právnych predpisov.  

 

 

Čl. III 

Priestory spoločného pracoviska 

1. Spoločné pracovisko zmluvných strán budú laboratóriá, resp. kancelárie súvisiace s implementáciou 

výskumných projektov, orientovaných na senzorické štruktúry, umiestnené u Partnera č.1 v katastrálnom 

území Bratislava na ulici Ilkovičova 3, 812 43 Bratislava, ktoré Partner č. 1 užíva na základe listu vlastníctva 

č. 1425 (bod a)); u Partnera č.2 v katastrálnom území Martin na ulici Jesenského 25, 036 01 Martin, ktoré 

Partner č.2 užíva na základe listu vlastníctva č. 1171 (bod b)): 

a) miestnosti č. E607, E402, T128 -  v užívaní Partnera 1 (Ilkovičova 3, 812 43, Bratislava) 

b) miestnosť č. 311 (budova Ubytovacie zariadenie UNM) v užívaní Partnera 2 (Jesenského 25, 036 01 

Martin) 

 (ďalej len „Priestory“) 

2. Zmluvné strany vyhlasujú, že majú oprávnenie na vykonávanie činností, ktoré budú v priestoroch spoločného 

pracoviska vykonávať.  

3. Priestory budú poskytnuté na realizáciu tejto Zmluvy bezodplatne. 

 

 

Čl. IV 

Bezpečnosť a ochrana zdravia pri práci a požiarna ochrana 
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1. Zmluvné strany sa vzájomne dohodli, že v rámci spoločných priestorov budú pristupovať v zmysle zákona č. 

124/2006 Z. z o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov  v znení 

neskorších predpisov ako aj povinností vyplývajúcich zo zákona č. 314/2001 Z. z. o ochrane pred požiarmi v 

znení neskorších predpisov. 

 

 

Čl. V 

Ďalšie dojednania 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že si budú poskytovať potrebnú súčinnosť pri plnení záväzkov z tejto Zmluvy a 

navzájom sa budú bezodkladne informovať o všetkých skutočnostiach potrebných pre ich spoluprácu podľa 

tejto Zmluvy. 

2. Vzhľadom na to, že spoločné pracovisko je vytvorené za účelom realizácie výskumných projektov, ako aj 

ďalších budúcich projektov, ktoré môžu byť financované aj z nenávratného finančného príspevku z EŠIF 

(Európske štrukturálne a investičné fondy) a zo štátneho rozpočtu poskytnutých Ministerstvom školstva, 

vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky na základe zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného 

príspevku (ďalej len „zmluva o NFP“), Zmluvné strany sa zaväzujú kedykoľvek počas platnosti a účinnosti 

Zmluvy o poskytnutí NFP strpieť výkon akejkoľvek kontroly (auditu) oprávnenými osobami a poskytnúť týmto 

oprávneným osobám všetku súčinnosť potrebnú na vykonanie kontroly (auditu). Oprávnenými osobami sú 

najmä: 

a) Ministerstvo školstva vedy, výskumu a športu SR a ním poverené osoby; 

b) Útvar následnej finančnej kontroly a nimi poverené osoby 

c) Najvyšší kontrolný úrad SR, príslušná Správa finančnej kontroly, Certifikačný orgán a nimi poverené 

osoby 

d) Orgán auditu, jeho spolupracujúce osoby a nimi poverené osoby 

e) Splnomocnení zástupcovia Európskej komisie a Európskeho dvora audítorov 

f) Osoby prizvané vyššie uvedenými orgánmi v súlade s príslušnými právnymi predpismi SR a EÚ   

 

 

Čl. VI 

Ukončenie zmluvy  

1. Zmluva môže zaniknúť: 

a) dohodou zmluvných strán; 

b) vypovedaním  Zmluvy ktoroukoľvek zo Zmluvných strán aj bez uvedenia dôvodu, pričom výpoveď 

musí mať písomnú formu a musí byť riadne doručená ostatným Zmluvným stranám. Výpovedná 

lehota je 2 (dva) mesiace a začína plynúť 1. (prvým) dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po 

doručení výpovede poslednej Zmluvnej strane; 

c) odstúpením od Zmluvy ktoroukoľvek zo Zmluvných strán z dôvodov ustanovených zákonom alebo 

dohodnutých v zmluve. Odstúpením zmluva zaniká okamihom, keď bolo písomné odstúpenie od 

Zmluvy doručené ostatným Zmluvným stranám. Ustanovenia Zmluvy a záväzky všetkých Zmluvných 

strán podľa § 351 ods. 1 Obchodného zákonníka vzniknuté pred ukončením platnosti  Zmluvy 

zostávajú v platnosti. 

 

 

Čl. VII 

Doručovanie písomností 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade vzájomnej písomnej korešpondencie sa jej doručenie bude 

uskutočňovať osobne, doporučenou listovou zásielkou s doručenkou alebo kuriérom  prípadne inou 

dohodnutou formou na adresu Zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy alebo na inú oznámenú 
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adresu. V prípade neúspešného doručenia, vrátane odmietnutia zásielky sa deň vrátenia zásielky 

odosielateľovi  bude považovať za deň riadneho doručenia. 

 

 

Čl. VIII 

Spoločné a záverečné ustanovenia 

1. Táto  zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania Zmluvnými stranami, resp. neskoršou zo Zmluvných 

strán.  

2. Táto zmluva nadobúda účinnosť nasledujúcim dňom po jej zverejnení v centrálnom registri zmlúv. 

3. Táto zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. 

4. Túto zmluvu možno meniť pod sankciou neplatnosti len po vzájomnej dohode Zmluvných strán formou 

priebežne číslovaného písomného dodatku podpísaného oboma Zmluvnými stranami, ktorý bude vyhotovený 

v rovnakom počte rovnopisov ako táto Zmluva.  

5. Vo veciach neupravených touto  Zmluvou sa zmluvný vzťah spravuje príslušnými ustanoveniami Obchodného 

zákonníka a ďalších súvisiacich všeobecne záväzných právnych predpisov.  

6. Zmluvné strany berú na vedomie, že ostatné Zmluvné strany budú spracovávať osobné údaje fyzických osôb 

spolupracujúcich pri realizácii tejto Zmluvy na podklade tejto Zmluvy (bez osobitného súhlasu daných osôb), 

a zaväzujú sa uskutočňovať takéto spracúvanie osobných údajov v súlade s aktuálne platnými a účinnými 

predpismi na úseku ochrany osobných údajov, najmä s Nariadením EP a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 

o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa 

zrušuje smernica 95/46/ES, a s niektorými ustanoveniami zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

7. Ak sa preukáže, že niektoré z ustanovení tejto  Zmluvy je neplatné, neúčinné alebo nevymáhateľné, takáto 

neplatnosť, neúčinnosť alebo nevymáhateľnosť nemá za následok neplatnosť, neúčinnosť alebo 

nevymáhateľnosť ďalších ustanovení Zmluvy alebo samotnej Zmluvy ako celku, ak je možné takéto neplatné, 

neúčinné alebo nevymáhateľné ustanovenie oddeliť od zvyšku Zmluvy. V takomto prípade sa všetky zmluvné 

strany zaväzujú bezodkladne formou dodatku alebo novej Zmluvy nahradiť takéto neplatné, neúčinné alebo 

nevymáhateľné ustanovenie novým tak, aby bol zachovaný účel sledovaný príslušným neplatným, neúčinným 

či nevymáhateľným ustanovením v čase jeho prijatia, resp. uzavretia tejto  Zmluvy. Do času uzatvorenia 

dodatku platia príslušné zákonné ustanovenia svojim účelom a zmyslom čo najbližšie neplatnému či 

neúčinnému ustanoveniu. 

8. Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o podmienkach spolupráce podľa tejto Zmluvy, ako aj o 

všetkých skutočnostiach týkajúcich sa druhej Zmluvnej strany (najmä, nie však výlučne obchodnej povahy), 

ktoré im boli sprístupnené počas trvania tejto Zmluvy, alebo ktoré sa im stali iným spôsobom známe. 

Povinnosť mlčanlivosti trvá aj po skončení tejto Zmluvy bez časového obmedzenia. 

9. Táto zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) rovnopisoch, z ktorých každý má platnosť originálu, po 2 (dvoch  

vyhotoveniach tejto zmluvy obdrží každá Zmluvná strana. 

10. Zmluvné strany sa týmto zaväzujú, že vynaložia všetko úsilie, ktoré je od nich možné spravodlivo požadovať, 

aby došlo k urovnaniu všetkých sporov, rozporov alebo nárokov vzniknutých medzi nimi z tejto Zmluvy a v 

súvislosti s ňou zmierom. Ak Zmluvné strany nevyriešia akýkoľvek spor, ktorý vznikne z tejto Zmluvy, vrátane 

sporu o jej platnosť, výklad alebo zrušenie, zmierom, bude riešený pred príslušným súdom Slovenskej 

republiky.  

Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu pozorne prečítali, jej obsahu porozumeli a predstavuje ich skutočnú a 

slobodnú vôľu zbavenú akéhokoľvek omylu. Svoje prejavy vôle obsiahnuté v tejto Zmluve Zmluvné strany považujú 

za určité a zrozumiteľné, vyjadrené nie v tiesni a za nápadne nevýhodných podmienok. Zmluvné strany na znak 

svojho súhlasu s obsahom Zmluvy túto Zmluvu vlastnoručne podpísali: 
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V Bratislave dňa ____________ 

 

Partner 1: 

 

 

 V Martine dňa ____________ 

 

Partner 2: 

prof. Dr. Ing. Miloš Oravec 

 dekan FEI STU 

 MUDr. Dušan Krkoška, PhD., MBA  

generálny riaditeľ UNM 

 

 

 

 

 

V Martine dňa ____________ 

 

Partner 2: 

 

 

 

 

Ing. Stanislav Škorňa, MBA 

ekonomický riaditeľ UNM 

                        
 

 

 

 

 


